临渊羡鱼，不如退而织网。                               谈到时间，时间就是海绵里的水，是可以挤的。
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朱に交われば赤くなる

しゅ；　まじわれば；　あかく

He that associates with vermillion becomes red. ( We are influenced by our surroundings.)

☆Evil communications corrupt good manners. ( Corinthians 15/33)

(f) Qui s’associe avec la vermillion devient rouge. ( On est influencé par le ,milieu.)

(f) Les mauvaises compagnies corrompent les bonne moeurs. ( Corinthiens 15/33)

（類）水は方円の器に随ひ、人は
人のふり見て、我がふり直せ。

ひと；　みて、わが；　なおせ。

見賢思斉焉、見不賢而内自省也。（論語・里仁）

Observe the behavior of others, and correct your own.(Learn from the faults of others.)

☆Wise men learn by other men’s mistakes; fools, by their own.

(f) Observer la conduite des autres et corriger la sienne.(Que la faute des autres nous serve de lecon.
借镜他人、改正自己。

他山の石、以て玉を攻くべし。                       ＊攻・専攻

たざん；　いし；　もって；　たま；　みがく。

他山之石、可以攻玉。　（詩経）

a stone from other mountains ( good advice from an unnoticed quarter)

(f) Une pierre d’une autre montagne ( un bon conseil d’une partie inattendue )

災いは口より出でて身を破る、幸いは心より出て身を守る。

わざわい；　いでて；　み；　やぶる；　さいわい；　こころ；　いでて；　み；まもる

災出於口而破身、幸出於心而守身。

（類）　口は災いのもと。　　病は口より入り、禍は口より出ず。

Illnesses go in at the mouth, misfortunes come out from the mouth.

(f) Les maladies entre par la bouche, les malheures sortent de la bouche.

病从口入、祸从口出。

（類）正直の頭に神宿る。

Honesty is the best policy.

(f) Avec la bonne foi on va le plus loin.
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                        諺     ことわざ      Proverb

                      諺は民族の考え方の鏡である。 

                       ことわざは みんぞくの かんがえかたの かがみである。

                Proverbs mirror the thinking of a nation.

                       谚语是民族思考问题的镜子.

①  情けは人の為ならず。             なさけは  ひとのため  ならず

     One good turn deserves another. < Good deeds are not only for other people. 

     与人方便自己方便. (助人是人之乐也.) < 帮人就是求心之所安.

②  驕る者は久しからず。             おごるものは  ひさしからず。

     Pride goes before a fall. < Haughty people do not last long. 

     骄者必败.

③  勝って兜の緒を締めよ。            かって  かぶとの  おを  しめよ。

     Don’t rest on your laurels. < Be careful even after achieving success.

     < Fasten your war helmet tightly even after a victory.

     胜而不骄.  <  战胜后要勒紧钢盔的带子.

④  勝てば官軍、負ければ賊軍。        かてば  かんぐん、まければ  ぞくぐん。

     Success is never blamed.  <  Losers are always in the wrong.

     < If victorious, a national army; if defeated, a band of traitors.

     胜者王侯、败者贼.  <  胜者官军、败者贼.

⑤  ことごとく書を信ずれば、書は無きに如かず。

     ことごとく  しょを  しんずれば  しょは  なきに  しかず。

     If one believes everything in books, better read no books.

     尽信书,则不如无书. 

⑥  故きを温ねて、新しきを知る。      ふるきを たずねて、あたらしきを しる。

     From studying the old, we learn the new.

     温故而知新.

⑦  学問に近道無し。                   がくもんに  ちかみち  なし。

     There is no royal road to learning.  <  There is no short cut to learning.

     学问无捷径

⑧  油断大敵。                         ゆだん たいてき。

     Security is the great enemy.  < Feeling secure is a great enemy.

     麻痹大意是大敌.

⑨  覆水盆に返らず。                   ふくすい  ぼんに かえらず。

     It is no use crying over spilt milk. < A love, once broken, is never the same again.

     < Spilt water never returns to the bowl.

     落花难上枝、破镜不重圆.  <  覆水难收.

⑩  我田引水。                         がでん  いんすい。

     Every miller draws water to his own mill. 

     < turning every argument in one’s own favor. 

     < to draw water into one’s own rice field.

     老王卖瓜、自卖自夸.  <  我田引水

⑪  盛年重ねて来らず     <陶淵明>     せいねん かさねて きたらず

     Time past cannot be recalled. < Youth never comes again.

     盛年不再来.

⑫  精神一到何事か成らざらむ。  <朱子>  せいしん いっとう なにごとか ならざらむ。

     Where there’s a will, there’s a way. 

     < With single-minded devotion, anything can be achieved.

     精神一到何事不成.

⑬  清濁併せ呑む。                     せいだく  あわせ  のむ。

     To take an unbiased approach to different opinions. 

    < to drink both clear and muddy water.

     清浊并吞.  <  不分好人坏人一概容纳
⑭  鹿を追う猟師山を見ず。             しかを おう りょうし やまを みず。

     He who is in hot pursuit is blind to reason. 

     < A hunter on the track of a deer fails to see a mountain.

     逐鹿猎人不见山. < 逐鹿者不见山.
⑮  船頭多くして船山に上る。        せんどう  おおくして  ふね  やまに  のぼる。

     Too many cooks spoil the broth. < A boat with many captains sails up a mountain.

     船夫多,船开上山. < 木匠多,盖歪房子.

⑯  駟も舌に及ばず。  <論語>          しも  したに  およばず。

     A word spoken is past recalling. 

     < Even a coach-and-four cannot overtake the tongue.

     驷不及舌

⑰  千丈の堤も蟻の穴より崩れる。    <韓非子>  

    せんじょうの  つつみも  ありの  あなより  くずれる。

     A small oversight may lead to a great disaster. 

     < Even a dyke ten thousand feet high can collapse because of an ant hole.

     千丈之堤,以蝼蚁之穴溃.

⑱  千里の行も一歩より始まる。       せんりのこうも  いっぽより はじまる。

     He who would climb the ladder must begin at the bottom. 

    < Even a thousand-mile journey begins with the first step.

     千里之行,始于足下.

⑲  寄らば大樹の蔭                   よらば  たいじゅのかげ

     If patronage is needed, seek out influential people. 

     < If seeking shelter, use a big tree’s shade.

     背靠大树好乘凉.   >   靠着大树,不愁柴烧.

⑳  歴史は繰り返す。                 れきしは  くりかえす。
     History repeats itself.

     历史是反复的.

(21)  楽は一日、苦は一年。               らくは  いちにち、 くは  いちねん。

     Short pleasure, long pain.  /   Short pleasure, long repentance.

     < One day’s pleasure, one year’s pain.

     快乐一天,痛苦一年.

(22)  角を矯めて牛を殺す                 つのを  ためて  うしを ころす。

     To improve a small part and ruin the whole.

     < To reform the horns and kill the bull.

      矫枉过正   >  矫角杀牛

(23)  水清ければ、魚住まず。             みず   きよければ   うお  すまず。

     Strait-laced people have few friends. < No fish live in too clear water.

     水至清,则无鱼. <过于清高,无人接近.

(24)  水は方円の器に従い、人は善悪の友に依る。

     みずは  ほうえんのうつわに したがい  ひとは ぜんあくのとも による。

     Just as water conforms to a square or round container, so people are good or bad 

   according to their friends.

     水随方圆之器,人依善恶之友.

(25)  小人閑居して不善を為す。          しょうじん  かんきょして  ふぜんを なす。

     The devil finds work for idle hands to do. < A simple man when idle does no good.

     小人闲居为不善

(26)  朱に交われば、赤くなる。         しゅに  まじわれば、あかくなる。

     Evil communications corrupt good manners.   <Corinthians 15/33>

     < We are influenced by surroundings.

     < He that associates with vermilion becomes red.

     近朱者赤,近墨者黑.

(27)  三つ子の魂百まで                  みつごの たましい  ひゃくまで。 

     The leopard cannot change his spots. / The child is a father of a man.

     The soul of a three-year-old stays until a hundred. 

     山河易改,本性难移. / 江山易改,本性难移. <三岁孩子的禀性到百岁.  Bin xing

(28) 「もう」は「まだ」なり。「まだ」は「もう」なり。

     “Already” means “not yet”, “not yet” means “already”.

     “已经”即”尚未”, ”尚未”即”已经”.

(29)  備え有れば患い無し。<書経>        そなえあれば  うれいなし。

     Providing is preventing. <  If prepared, no anxiety.

     有备无患.
(30)  損して得取れ。                    そんして  とくとれ。

     Make concessions now for greater gains in the future. < Take profit from a loss.

     先赔后赚. 

(31)  失敗は成功のもと。                しっぱいは  せいこうのもと。

     We learn by our mistakes.    <   Failure is the source of success.

     失败是成功之母.

(32)  知る者は言わず、言う者は知らず。 <老子> しるものはいわず、いうものはしらず。

     Those who know do not say, those who say do not know.

     知者不言,言者不知.

(33)  雄弁は銀、沈黙は金。               ゆうべんはぎん、ちんもくはきん。

     Speech is silver, silence is golden.                  * eloquence

     雄辩是银,沉默是金. * Eyes are more eloquent than lips.目は口ほどにものを言い。

(34)  白を黒と言う。                     しろを  くろと  いう。

     To say the opposite of the truth. < to call white black.

     颠倒黑白. < 把白说成黑.
(35)  初心忘るべからず。 <世阿弥・花鏡>    しょしん  わするべからず。

     Don’t lose sight of your original goal. < Don’t forget your initial resolution.

     初衷不可忘.

(36)  井の中の蛙大海を知らず。             いの なかの かわず たいかいを しらず。

     People who live all their life in a small community know nothing of the wide world.

     < A frog in the well does not know the ocean.

     井底之蛙, 不知大海.

(37)  天に口無し、人をもって言わしむ。     てんに くちなし ひとをもって いわしむ。

     The voice of the people, the voice of God. 

     < Heaven has no mouth and speaking is left to people.

     上天没有嘴，天意是由人传达的.

(38)  十で神童、十五で才子、二十過ぎれば只の人。

     とおで  しんどう  じゅうごで  さいし、はたちすぎれば  ただのひと

     A man at five may be fool at fifteen.

     < A wonder at ten, talented at fifteen, average from twenty.

     十岁是神童,十五岁是天才，过了二十岁就成了凡人.

(39)  鉄は熱いうちに打て。                 てつはあついうちにうて。

     Strike while the iron is hot.

     趁热打铁.
(40)  点滴石を穿つ。                       てんてき いしを うがつ。

     Constant dripping wears away the stone.

     滴水穿石.

(41)  羊頭を掲げて狗肉を売る。             ようとうを かかげて  くにくを うる。

     To use a better name to sell inferior goods.

     < to hang up a sheep’s head and sell dog meat.

     挂羊头、卖狗肉.

(42)  木に縁りて魚を求む。                 きに  よりて  うおを  もとむ。

     To expect the impossible. < to go up a tree for fish.

     缘木求鱼.

(43)  彼も人なり、我も人なり。             かれも ひとなり、われも ひとなり。

     Said when one feels that one can equal the performance of another. 

     < He is a human being, I am a human being too.

     彼亦人也、我亦人也.

(44)  彼を知り、己を知らば、百戦殆からず。

     かれを しり、おのれを しらば、ひゃくせん あやうからず。

     Better the enemy known than the enemy unknown. 

    < Know him, know myself and there is no danger in one hundred battles.

     知彼知己、百战不殆.

(45)  人間到る所、青山あり。           にんげんいたるところせいざんあり。

     Wherever one goes, there are green mountains.

     Wherever one goes, one can always find a good place to die. 
     人间到处有青山

焦眉の急

燃眉之急

自慢高慢馬鹿の中

自夸高傲是愚人   *kua1

下いびりの上へつらい

对下欺压、对上奉承。

釈迦に説法

对释迦将佛经  =班门弄斧。

書を以て御する者は馬の情を尽さず

以书御者、不尽马之情。

上手の手から水が漏る

能人手中也会漏下水。 = 智者千虑、必有一失。

猿も木から落ちる

猴子也会从树上掉下来。

弘法にも筆の誤り

弘法大师也有笔误。 

生者必滅会者定離

生者必灭、会者定离。

郷に入りては郷に従え

随乡入乡。

虎穴に入らずんば虎児を得ず

不入虎穴、焉得虎子。

後悔先に立たず

后悔不及。

恒産無き者は恒心無し

无恒产者无恒心。

好事魔多し

好事多魔。

地獄の沙汰も金次第

地域的官私也得靠金钱。 =有钱能使鬼推磨。

布施だけの経を読む

给多少布施、念多少经。

無理が通れば道理が引っ込む

无理行得通、道理就不存在。

事実は小説より奇なり

事实比小说还奇异。

山中の賊を破るは易く、心中の賊を破るは難し

山中贼易破、心中贼难破。=明贼易破、暗贼难破。

先んずれば人を制す

先发制人。

坐して食らえば山も空し

坐吃山空。

砂上の楼閣を築く

砂上建楼阁。=空中建楼阁。

衣ばかりで和尚はできぬ

只穿僧衣、当不了和尚。

馬子にも衣裳

马夫也得衣裳配。=人是衣裳、马是鞍。  *shang

転ばぬ先の杖

预防跌倒、先拄拐杖。

身を捨ててこそ浮かぶ瀬もあれ

豁出命干、才有活路。

木乃伊取りが木乃伊になる

去取木乃伊、自己成了木乃伊。=去叫别人回来、结果自己一去不返。

待てば回路の日和あり

耐心等待、海路会遇好天气。=时来、命也到。

蒔かぬ種は生えぬ

不播种、就不会生芽。

骨折り損の草臥れ儲け

徒劳无益。=搬雪填井。

人のふり見て我がふり直せ

借镜他人改正自己。   > 他山之石。

人を誹るは鴨の味

背后议论人、如同吃野鸭肉。

人を呪わば穴二つ

诅咒死别人、(自己也被害、)墓穴出两个。

瓢箪から駒が出る

葫芦里出马。=事出意外。

人の一寸、我が一尺

只看见别人的一寸、看不见自己的一尺。= 他人的小缺点看得见、自己的大缺点看不见。

人の痛いのは三年でも我慢する

他人的痛苦、三年都可以忍耐。 =不关心他人的痛痒。

実る稲穂は頭垂れる

饱满的稻穗头向下垂。=高尚的人是谦虚的。

物言えば唇寒し、秋の風

说出话来后悔象秋风那样唇寒。 =多嘴惹事。

門前の小僧、習わぬ経を読む

庙前居住的儿童、不学就会念经。=耳濡目染、不学自通。

柳の下にいつも泥鰌はおらぬ

柳树下不一定常有泥鳅。=守株待兔。

病は口より入り、災いは口より出ず

病从口入、祸从口出。

埒が明かない

马场周围的栅栏打不开。 = 事情没有结论。

両極端は一致する

两个极端是一致的。

＊＊から棒
从草丛里捅出棍来。  = 突如其来。

雲泥の差

云泥之别

易者身の上知らず

算命先生不知自己的将来。

絵に画いた餅

纸上画饼。>画饼充饥。

遠水渇を救わず

远水不解近渴。

縁無き衆生は度し難し

无缘的众生难于度化。>不听劝告的人、难以救药。

傍目八目

下棋的旁观者能看出下面儿八个子儿走法。=旁

观者清。

屋上屋を架す

屋上架屋。

教うるは学ぶの始めなり

教学半

男は度胸、女は愛敬

男子要胆量、女子要惹人喜欢。 =男要钢、女要柔。

男やもめに蛆が湧き、女やもめに花が咲く。

鳏夫家里生蛆、寡妇家里开花。  *guan *qu1 =
鳏夫无暇整理家务、寡妇门前是非多。

同じ穴の貉。

一丘之貉。

鬼に金棒。

魔鬼拿铁棍。=如虎添翼。

鬼の霍乱。

魔鬼患霍乱。=健康身体也有时害病。

鬼の中にも仏が居る。

魔鬼当中也有佛。=冷酷的人有时也受感动发善心。

己の欲せざる所を人に施す勿れ。

己所不欲勿施于人。

溺*る者は藁をも掴む

溺水者攀稻草求生。=落水擒水泡。

鬼の空念仏。

魔鬼假念佛。

思うこと言わねば腹ふくる

心里想得不说出来、肚子就发胀。

親の因果が子に報い。
父母的因果、报应给儿女。

親の七光り。

父母的广是七个光。=沾老子的光。

楽は苦の種、苦は楽の種、

有乐就有苦。=乐极生悲、苦尽甘来。

約束は約束

约定必须守约。  > 一言为定。

焼け石に水

在烧热了的石头上浇一点水。>杯水车薪。

安請け合いの早忘れ

顺口答应忘性大。

安かろう、悪かろう

价钱便宜、东西次。 > 一分钱、一分货。

安物買いの銭失い

买便宜货吃亏。> 图贱买老牛。

柳に雪折れなし

柳树不会被雪折断。  > 柔能制钢。

病治りて医師忘る

病好把医生忘。

病は気から

病从情绪来。

闇夜の礫

黑夜里投石子。 > 暗箭伤人。

逝く者は斯くの如きかな、昼夜を舎かず

逝者如斯夫、不舍昼夜。

予言者郷里に入れられず

预言家家乡不容。

葦の髄から天覗く

从芦苇茎观天。 > 以管窥天。

世の中は三日見ぬ間の桜かな

人世间是三天不见的樱花。 > 人事无常。

来年の事を言えば鬼が笑う

谈论明年的事、鬼都会发笑。 > 将来如何、谁也不知道。

竜頭蛇尾
龙头蛇尾。 > 虎头蛇尾。

両手に花

两只手里都拿美花。 > 里外刷有。

両天秤をかける

用两个秤称量。 > 脚踏两只船。

両方立てれば身が立たぬ

难得两其美。 > 左右做人难。

良薬口に苦し

良药苦口、忠言逆耳。

両雄並び立たず

两雄不两立。

累卵の危うき

危若累卵

類を以って集まる

物以类聚。

例外の無い規則は無い

没有无例外的规则。

礼は急げ

回礼要快。

礼も過ぎれば無礼となる

礼多反而成无礼。

老少不定

老少谁先死不定。> 黄泉路上没老少。

ローマは１日にしてならず

罗马不是一天建成的。

隴を得て蜀を求む

得陇望蜀。

六十の手習い

到了六十还练习写字。 > 八十岁学吹鼓手。

論より証拠

事实胜于雄辩。

論語読みの論語知らず

读论语不懂论语。 > 死啃书本、不会应用。

若い時は二度来ない

青春不能重来。 > 青春只有一度。

我が仏尊し

自己的佛像最尊贵。 > 敝帚千金。> 敝帚自珍。

*bi4*zhou3

我が身を抓って人の痛さを知れ

掐一下自己、了解别人的疼痛。 > 推己及人。

和光同塵

和光同尘

和魂洋才

和魂洋才。 > 学习西方文明、不忘日本文化。

禍を転じて福と為す

转祸为福。

禍も三年経てば用に立つ

祸经三年也会有益。

渡りに船

渡口正好有船。 > 顺水推舟。 *tui1

渡る世間に鬼は無い
人世间没有魔鬼。 > 世上还是好人多。

笑う門には福来たる

幸福降临欢笑的门前。  > 和气致祥。

笑う者は測るべからず

笑者不可测也。

破鍋にとじ蓋

破锅配破盖。 > 破磨配瘸驴 >瘸驴配破磨*que2*mo4

身から出た錆

从刀身出来的锈。 > 脚上泡自己走的。

右の耳から左の耳

右耳进、左耳出。 > 随听随忘。

自ら墓穴を掘る

自掘坟墓。

見ぬうちが花

还没有见到时却象花美。

見ぬこと清し

眼不见为净。

身ほど可愛いものはない

自己身体最可爱。 > 自肉割不大深。

耳を掩うて鈴を盗む

掩耳盗铃。

見目より心

容貌好不如心田好。

見るは目の毒

眼见是对眼睛有害。 > 眼不见心不烦。

娘を見るより母を見よ

选妻先看其母。

目には目を、歯には歯を

以眼还眼、以牙还牙。

目は口ほどに物を言い

眼神和嘴一样传情。 > 眉目传情、胜于嘴。

目は心の鏡

目者心之镜。

目明き千人、盲千人

眼睛看得见一千人、瞎子一千人。 > 社会上懂道理的人也有、不懂道理的人也有。

目糞鼻糞を笑う

眼垢笑鼻垢。 > 老鸦笑猪黑。

明鏡止水

明镜止水。

名人に二代なし

名手无两代。

名物に旨いものなし

名产品没有好吃的。

盲蛇に怖じず

瞎子不怕蛇。 > 初生犊子不怕虎。

面従腹背

面从腹背。 > 阳奉阴违。

雌鳥歌えば家滅ぶ

牡鸡打鸣家必败。

餅は餅屋

年糕还是年糕铺的好。 > 隔行如隔山。

目的の為には手段を選ばず

为了达到目的、不择手段。

戻り道は迷わぬ

回头路不迷失。

物には時節

办事莫失良机。

貰い物で義理済ます

拿别人送来的礼物转答人情。  > 借花献佛。

貰い物に苦情

得了礼物还挑剔。

貰う物は夏も小袖

白得的东西夏天给冬衣都收下。 > 白来的东西什么也不嫌多。

飼い犬に手を噛まれる

被饲养的狗咬了手。  > 家狗向里吠。

快刀乱麻を断つ

快刀斩乱麻。

偕老同穴

偕老同穴  > 白头到老

蛙の子は蛙

蛙的儿子还是蛙。 > 有其父必有其子。

蛙の面に水

向蛙脸上泼水。 > 水浇鸭背。

蝸牛角上の争い

蜗角之争   > 小小之争、无关大局。

隠すことは現る

欲盖弥彰  > 纸里包不住火

影の形に添うが如し

形影相从

籠で水汲む

竹蓝打水。 > 竹篮打水一场空。

貸した物は忘れぬが借りた物は忘れる

火事場泥棒

趁火打劫 > 混水里、好拿鱼。

佳人薄命

佳人薄命

稼ぐに追いつく貧乏なし

火中の栗を拾う

火中取栗。 > 为他人利益冒险。

隔靴掻痒

隔*搔痒

言うは易く行いは難し

说着容易做着难

生き馬の目を抜く

挖活马的眼睛 = 夺取利益手急眼快 > 雁过拔毛

生き字引

一部门的活字典

生き恥かくより死ぬがまし

活着受辱不如一死

石の上にも三年

医者の不養生

医生不养身 > 医不自治。

衣食足りて礼節を知る

衣食足则知礼节

以心伝心

以心传心 > 心领神会

居候三杯目にはそっと出し

寄食旁人家、悄悄伸手要第三碗饭 = 吃闲饭难

急がば回れ

欲速要绕道 > 宁走十步远、不走一步险

一押、二金、三男

一要脸皮厚、二要有钱、三要相貌好。=男人求得女人喜欢得条件得顺序

一を聞いて十を知る

闻一而知十

一を知りて二を知らず

知其一不知其二

一言を以ってその賢愚を知る

一言便知其贤愚

一事が万事

一个事情怎样办、百个事情也怎样办

1度見ぬ阿呆、2度見る阿呆

一次不看是傻子、看二次也是傻子=值得一看、但不值得看二次。

一難去って又一難

去了一灾、有一灾。 > 过了一关、又一关。

一に看病、二に薬

第一十护理、第二是吃药 > 七分养、 三分药

一病息災

一病息灾

一盲衆を引く

一盲引众、相将入坑。

一文吝みの百失い

吝啬一文、失掉百文  > 吝少失多

一葉落ちて天下の秋を知る

一叶落知天下秋

一利あれば一害あり

有一利就有一弊

一犬虚を吠ゆれば、万犬実と伝う

一犬吠虚、万犬传实

一将功成りて万骨枯る

一将功成、万骨枯

一寸先は闇

前面一寸、就是黑暗  > 人不知死、车不知翻

一寸の虫にも五分の魂

一寸的虫子也有五分的灵魂=弱者也有志气不可轻侮  > 匹夫不可夺其志

一石二鳥

一石二鸟  > 一箭双雕

一杯目は人酒を飲み、二杯目は酒酒を飲み、三杯目は酒人を飲む

第一杯酒人喝酒、第二杯酒酒喝酒、第三杯酒酒喝人。

一斑を見て全豹を卜す

见一斑而卜全豹。

いつまでもあると思うな親と金

父母和金钱不能指望一辈子。

井戸の中の独言も三年たてば知れる

井里说自言自语三年后也被人知道。

犬を三日飼えば三年恩を忘れぬ。猫は三年飼っても三日で恩を忘れる

犬骨を折って鷹の餌食

猎犬费力追的猎获物被鹰捕叼。=劳而无功空费力。 > 为人作嫁

犬も歩けば棒にあたる
狗到处走会碰到棍棒。=常在外边儿走会碰到好运气。
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